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FranÃ§ais :  Versets coraniques (4: 94-100, 100-105)
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PortuguÃªs:  VersÃculos do AlcorÃ£o (4: 94-100, 100-105)

Ø§Ù„Ø¹Ø±Ø¨ÙŠØ©:  Ø§Ù„Ø¢ÙŠØ§Øª Ø§Ù„Ù‚Ø±Ø¢Ù†ÙŠØ© (Ø§Ù„Ù†Ø³Ø§Ø¡: 94-100, 100-105)

EspaÃ±ol:  VersÃculos del CorÃ¡n (4: 94-100, 100-105)


	Description	

Ð ÑƒÑ�Ñ�ÐºÐ¸Ð¹:  ÐÑ‚Ð¾Ñ‚ Ñ„Ñ€Ð°Ð³Ð¼ÐµÐ½Ñ‚ Ñ�Ð¾Ð´ÐµÑ€Ð¶Ð¸Ñ‚ Ñ�Ñ‚Ð¸Ñ…Ð¸ 94â€“100 Ñ‡ÐµÑ‚Ð²ÐµÑ€Ñ‚Ð¾Ð¹ Ñ�ÑƒÑ€Ñ‹ (Ð³Ð»Ð°Ð²Ñ‹) ÐºÐ¾Ñ€Ð°Ð½Ð° "al-Nisa'" ("Ð–ÐµÐ½Ñ‰Ð¸Ð½Ñ‹"). ÐÑ‚Ð° Ñ�ÑƒÑ€Ð° Ð¿Ð¾Ñ�Ð²Ñ�Ñ‰ÐµÐ½Ð° Ñ�Ð¾Ñ†Ð¸Ð°Ð»ÑŒÐ½Ñ‹Ð¼ Ð¿Ñ€Ð¾Ð±Ð»ÐµÐ¼Ð°Ð¼, Ð²Ñ�Ñ‚Ð°ÑŽÑ‰Ð¸Ð¼ Ð¿ÐµÑ€ÐµÐ´ Ð¼ÑƒÑ�ÑƒÐ»ÑŒÐ¼Ð°Ð½Ñ�ÐºÐ¾Ð¹ Ð¾Ð±Ñ‰Ð¸Ð½Ð¾Ð¹, Ð¸ Ð½ÐµÐ¾Ð±Ñ…Ð¾Ð´Ð¸Ð¼Ð¾Ñ�Ñ‚Ð¸ ÑƒÑ�Ñ‚Ð°Ð½Ð¾Ð²Ð»ÐµÐ½Ð¸Ñ� Ð·Ð°ÐºÐ¾Ð½Ð° Ð¸ Ð¿Ð¾Ñ€Ñ�Ð´ÐºÐ° Ð¿ÑƒÑ‚ÐµÐ¼ ÑƒÑ€ÐµÐ³ÑƒÐ»Ð¸Ñ€Ð¾Ð²Ð°Ð½Ð¸Ñ� Ð¶Ð¸Ð·Ð½Ð¸ Ð¾Ð±Ñ‰Ð¸Ð½Ñ‹. Ð’ Ñ�ÑƒÑ€Ðµ Ð¿ÐµÑ€ÐµÑ‡Ð¸Ñ�Ð»ÐµÐ½Ñ‹ Ð¶Ð¸Ð·Ð½ÐµÐ½Ð½Ñ‹Ðµ Ð¿Ñ€Ð°Ð²Ð¸Ð»Ð°, ÐºÐ°Ñ�Ð°ÑŽÑ‰Ð¸ÐµÑ�Ñ�, Ð² Ð¾Ñ�Ð½Ð¾Ð²Ð½Ð¾Ð¼, Ð¶ÐµÐ½Ñ‰Ð¸Ð½, Ñ�Ð¸Ñ€Ð¾Ñ‚, Ð½Ð°Ñ�Ð»ÐµÐ´Ð¾Ð²Ð°Ð½Ð¸Ñ�, Ð±Ñ€Ð°ÐºÐ° Ð¸ Ñ�ÐµÐ¼ÐµÐ¹Ð½Ñ‹Ñ… Ð¾Ñ‚Ð½Ð¾ÑˆÐµÐ½Ð¸Ð¹. Ð˜Ð¼ÐµÐ½Ð½Ð¾ Ð² Ñ�Ñ‚Ð¸Ñ… Ñ�Ñ‚Ð¸Ñ…Ð°Ñ… Ñ�Ð¾Ð´ÐµÑ€Ð¶Ð¸Ñ‚Ñ�Ñ� Ñ�Ð¾Ð²ÐµÑ‚ Ð¿Ð¾ÐºÐ¸Ð´Ð°Ñ‚ÑŒ Ð¼ÐµÑ�Ñ‚Ð°, Ð²Ñ€Ð°Ð¶Ð´ÐµÐ±Ð½Ñ‹Ðµ Ðº Ð¸Ñ�Ð»Ð°Ð¼Ñƒ, Ð¸ Ð²Ð¾Ñ�Ñ…Ð²Ð°Ð»ÐµÐ½Ð¸Ðµ Ð²ÐµÑ€ÑƒÑŽÑ‰Ð¸Ñ…, Ñ…Ñ€Ð°Ð½Ñ�Ñ‰Ð¸Ñ… Ñ�Ð²Ð¾ÑŽ Ð²ÐµÑ€Ñƒ Ð² Ñ‡ÑƒÐ¶Ð¸Ñ… ÐºÑ€Ð°Ñ�Ñ…. Ð�Ð° Ð¾Ð±Ð¾Ñ€Ð¾Ñ‚Ð½Ð¾Ð¹ Ñ�Ñ‚Ð¾Ñ€Ð¾Ð½Ðµ Ñ„Ñ€Ð°Ð³Ð¼ÐµÐ½Ñ‚Ð° Ð½Ð°Ð¿Ð¸Ñ�Ð°Ð½Ñ‹ Ñ�Ñ‚Ð¸Ñ…Ð¸ 100â€“105 Ð¸Ð· Ñ‚Ð¾Ð¹ Ð¶Ðµ Ñ�ÑƒÑ€Ñ‹, Ð¿Ð¾Ñ�Ð²Ñ�Ñ‰ÐµÐ½Ð½Ñ‹Ðµ Ð¾Ð±Ñ�Ð·Ð°Ð½Ð½Ð¾Ñ�Ñ‚Ñ�Ð¼ Ð²ÐµÑ€ÑƒÑŽÑ‰ÐµÐ³Ð¾ Ð²Ð¾ Ð²Ñ€ÐµÐ¼Ñ� Ð²Ð¾Ð¹Ð½Ñ‹ Ð¸ Ð³Ð¾Ð²Ð¾Ñ€Ñ�Ñ‰Ð¸Ðµ Ð¾ Ð±Ð´Ð¸Ñ‚ÐµÐ»ÑŒÐ½Ð¾Ñ�Ñ‚Ð¸, Ñ� ÐºÐ¾Ñ‚Ð¾Ñ€Ð¾Ð¹ Ñ�Ð»ÐµÐ´ÑƒÐµÑ‚ Ñ�Ð¾Ð²ÐµÑ€ÑˆÐ°Ñ‚ÑŒ Ð¼Ð¾Ð»Ð¸Ñ‚Ð²Ñƒ Ð² Ñ‚Ð°ÐºÐ¸Ðµ Ð²Ñ€ÐµÐ¼ÐµÐ½Ð°. ÐÑ‚Ð¸ Ñ�Ñ‚Ð¸Ñ…Ð¸ Ð½Ð°Ð¿Ð¸Ñ�Ð°Ð½Ñ‹ Ð½Ð° ÐºÐ¾Ñ€Ð¸Ñ‡Ð½ÐµÐ²Ð¾Ð¹ Ð±ÑƒÐ¼Ð°Ð³Ðµ Ð¿Ð¸Ñ�ÑŒÐ¼Ð¾Ð¼, Ð¸Ð·Ð²ÐµÑ�Ñ‚Ð½Ñ‹Ð¼ ÐºÐ°Ðº Ð²Ð¾Ñ�Ñ‚Ð¾Ñ‡Ð½Ð¾Ðµ ÐºÑƒÑ„Ð¸Ñ‡ÐµÑ�ÐºÐ¾Ðµ. Ð’ Ð¿ÐµÑ€Ð¸Ð¾Ð´ Ñ� 10-Ð³Ð¾ Ð¿Ð¾ 13-Ñ‹Ð¹ Ð²ÐµÐºÐ° ÐºÑƒÑ„Ð¸Ñ‡ÐµÑ�ÐºÐ¾Ðµ Ð¿Ð¸Ñ�ÑŒÐ¼Ð¾ Ð² Ð²Ð¾Ñ�Ñ‚Ð¾Ñ‡Ð½Ñ‹Ñ… Ð¸Ñ�Ð»Ð°Ð¼Ñ�ÐºÐ¸Ñ… Ñ�Ñ‚Ñ€Ð°Ð½Ð°Ñ… (Ð˜Ñ€Ð°ÐºÐµ Ð¸ ÐŸÐµÑ€Ñ�Ð¸Ð¸) Ð¿Ñ€ÐµÑ‚ÐµÑ€Ð¿ÐµÐ»Ð¾ Ñ€Ñ�Ð´ Ð¸Ð·Ð¼ÐµÐ½ÐµÐ½Ð¸Ð¹, ÐºÐ¾Ñ‚Ð¾Ñ€Ñ‹Ðµ Ð¾Ñ‚Ð´ÐµÐ»Ð¸Ð»Ð¸ ÐµÐ³Ð¾ Ð¾Ñ‚ Ð·Ð°Ð¿Ð°Ð´Ð½Ñ‹Ñ… Ð°Ð½Ð°Ð»Ð¾Ð³Ð¾Ð². ÐœÐ½Ð¾Ð³Ð¸Ðµ Ð±ÑƒÐºÐ²Ñ‹ Ñ�Ñ‚Ð¾Ð³Ð¾ Ð¿Ð¸Ñ�ÑŒÐ¼Ð° Ð²Ñ‹Ñ‚Ñ�Ð½ÑƒÑ‚Ñ‹ Ð¿Ð¾ Ð²ÐµÑ€Ñ‚Ð¸ÐºÐ°Ð»Ð¸, Ð¸Ð¼ÐµÑŽÑ‚ Ð·Ð°Ð¾Ñ�Ñ‚Ñ€ÐµÐ½Ð½Ñ‹Ðµ ÑƒÐ³Ð»Ñ‹ Ð¸ Ð½ÐµÐ±Ð¾Ð»ÑŒÑˆÐ¾Ð¹ Ð½Ð°ÐºÐ»Ð¾Ð½, Ð±Ð»Ð°Ð³Ð¾Ð´Ð°Ñ€Ñ� ÐºÐ¾Ñ‚Ð¾Ñ€Ð¾Ð¼Ñƒ Ð¿Ð¸Ñ�ÑŒÐ¼Ð¾ Ñ‚Ð°ÐºÐ¶Ðµ Ð½Ð°Ð·Ñ‹Ð²Ð°ÐµÑ‚Ñ�Ñ� "Ð½Ð°ÐºÐ»Ð¾Ð½Ð½Ñ‹Ð¼ ÐºÑƒÑ„Ð¸Ñ‡ÐµÑ�ÐºÐ¸Ð¼". Ð£Ð´Ð»Ð¸Ð½ÐµÐ½Ð¸Ðµ Ð±ÑƒÐºÐ² Ñ�Ð¾Ð²Ð¿Ð°Ð»Ð¾ Ð¿Ð¾ Ð²Ñ€ÐµÐ¼ÐµÐ½Ð¸ Ñ� Ð½Ð°Ñ‡Ð°Ð»Ð¾Ð¼ Ð½Ð°Ð¿Ð¸Ñ�Ð°Ð½Ð¸Ñ� ÐºÐ¾Ñ€Ð°Ð½Ð¾Ð² Ð²ÐµÑ€Ñ‚Ð¸ÐºÐ°Ð»ÑŒÐ½Ð¾Ð³Ð¾ Ñ„Ð¾Ñ€Ð¼Ð°Ñ‚Ð° (Ð² Ð¾Ñ‚Ð»Ð¸Ñ‡Ð¸Ðµ Ð¾Ñ‚ Ð¿Ñ€Ñ�Ð¼Ð¾ÑƒÐ³Ð¾Ð»ÑŒÐ½Ð¾Ð³Ð¾ Ñ„Ð¾Ñ€Ð¼Ð°Ñ‚Ð°, Ð¸Ñ�Ð¿Ð¾Ð»ÑŒÐ·Ð¾Ð²Ð°Ð²ÑˆÐµÐ³Ð¾Ñ�Ñ� Ð´Ð»Ñ� Ð±Ð¾Ð»ÐµÐµ Ñ€Ð°Ð½Ð½Ð¸Ñ… Ð¸ Ð½ÐµÐºÐ¾Ñ‚Ð¾Ñ€Ñ‹Ñ… Ð·Ð°Ð¿Ð°Ð´Ð½Ñ‹Ñ… ÐºÑƒÑ„Ð¸Ñ‡ÐµÑ�ÐºÐ¸Ñ… ÐºÐ¾Ñ€Ð°Ð½Ð¾Ð²) Ð¸ Ð¸Ð·Ð¼ÐµÐ½ÐµÐ½Ð¸ÐµÐ¼ Ð¼Ð°Ñ‚ÐµÑ€Ð¸Ð°Ð»Ð° Ð´Ð»Ñ� Ð·Ð°Ð¿Ð¸Ñ�Ð¸ Ñ� Ñ‚Ð¾Ð½ÐºÐ¾Ð³Ð¾ Ð¿ÐµÑ€Ð³Ð°Ð¼ÐµÐ½Ñ‚Ð° Ð½Ð° Ð±ÑƒÐ¼Ð°Ð³Ñƒ. ÐšÐ¾Ñ€Ð°Ð½Ñ‹, Ð½Ð°Ð¿Ð¸Ñ�Ð°Ð½Ð½Ñ‹Ðµ Ð²Ð¾Ñ�Ñ‚Ð¾Ñ‡Ð½Ñ‹Ð¼ ÐºÑƒÑ„Ð¸Ñ‡ÐµÑ�ÐºÐ¸Ð¼ Ð¿Ð¸Ñ�ÑŒÐ¼Ð¾Ð¼, ÐºÐ°Ðº Ð´Ð°Ð½Ð½Ñ‹Ð¹ Ñ„Ñ€Ð°Ð³Ð¼ÐµÐ½Ñ‚, ÐºÐ°Ðº Ð¿Ñ€Ð°Ð²Ð¸Ð»Ð¾, Ð±Ñ‹Ð»Ð¸ Ð²Ñ‹Ð¿Ð¾Ð»Ð½ÐµÐ½Ñ‹ Ð½Ð° ÐºÐ¾Ñ€Ð¸Ñ‡Ð½ÐµÐ²Ð¾Ð¹ Ð±ÑƒÐ¼Ð°Ð³Ðµ Ñ�Ñ€ÐµÐ´Ð½ÐµÐ¹ Ð¿Ð»Ð¾Ñ‚Ð½Ð¾Ñ�Ñ‚Ð¸. ÐœÐ½Ð¾Ð³Ð¸Ðµ ÐºÐ¾Ñ€Ð°Ð½Ñ‹, Ð½Ð°Ð¿Ð¸Ñ�Ð°Ð½Ð½Ñ‹Ðµ Ð²Ð¾Ñ�Ñ‚Ð¾Ñ‡Ð½Ñ‹Ð¼ ÐºÑƒÑ„Ð¸Ñ‡ÐµÑ�ÐºÐ¸Ð¼ Ð¿Ð¸Ñ�ÑŒÐ¼Ð¾Ð¼, ÐºÐ°Ðº Ð¸ Ð´Ð°Ð½Ð½Ñ‹Ð¹ Ð¾Ð±Ñ€Ð°Ð·ÐµÑ†, Ñ�Ð¾Ð´ÐµÑ€Ð¶Ð°Ñ‚ Ð¿Ð¾Ð»Ð½ÑƒÑŽ Ñ�Ð¸Ñ�Ñ‚ÐµÐ¼Ñƒ Ð·Ð°Ð¿Ð¸Ñ�Ð¸ Ð³Ð»Ð°Ñ�Ð½Ñ‹Ñ… Ð·Ð²ÑƒÐºÐ¾Ð², ÐºÐ¾Ñ‚Ð¾Ñ€ÑƒÑŽ Ð¸Ð·Ð¾Ð±Ñ€ÐµÐ» Ð¶Ð¸Ð²ÑˆÐ¸Ð¹ Ð² Ð²Ð¾Ñ�ÑŒÐ¼Ð¾Ð¼ Ð²ÐµÐºÐµ ÑƒÑ‡ÐµÐ½Ñ‹Ð¹-Ñ„Ð¸Ð»Ð¾Ð»Ð¾Ð³ Ð°Ð»ÑŒ-Ð¥Ð°Ð»Ð¸Ð»ÑŒ Ð¸Ð±Ð½ Ð�Ñ…Ð¼Ð°Ð´, Ñ€Ð°Ð·Ñ€Ð°Ð±Ð¾Ñ‚Ð°Ð²ÑˆÐ¸Ð¹ Ñ�Ñ‚Ð°Ð½Ð´Ð°Ñ€Ñ‚ Ð¾Ñ€Ñ„Ð¾Ð³Ñ€Ð°Ñ„Ð¸Ð¸ Ð°Ñ€Ð°Ð±Ñ�ÐºÐ¾Ð³Ð¾ Ñ�Ð·Ñ‹ÐºÐ°, Ð´ÐµÐ¹Ñ�Ñ‚Ð²Ð¾Ð²Ð°Ð²ÑˆÐ¸Ð¹ Ð¼Ð½Ð¾Ð³Ð¸Ðµ Ð²ÐµÐºÐ°. Ð’ Ð¾Ñ‚Ð»Ð¸Ñ‡Ð¸Ðµ Ð¾Ñ‚ Ð±Ð¾Ð»ÐµÐµ Ñ€Ð°Ð½Ð½Ð¸Ñ… ÐºÑƒÑ„Ð¸Ñ‡ÐµÑ�ÐºÐ¸Ñ… ÐºÐ¾Ñ€Ð°Ð½Ð¾Ð², Ð½Ð° Ñ�Ð¼ÐµÐ½Ñƒ ÐºÑ€ÑƒÐ³Ð»Ñ‹Ð¼ Ñ‚Ð¾Ñ‡ÐºÐ°Ð¼, Ð¾Ð±Ð¾Ð·Ð½Ð°Ñ‡Ð°ÑŽÑ‰Ð¸Ð¼ Ð³Ð»Ð°Ñ�Ð½Ñ‹Ðµ, Ð¿Ñ€Ð¸ÑˆÐ»Ð¸ Ð´Ð¸Ð°Ð³Ð¾Ð½Ð°Ð»ÑŒÐ½Ñ‹Ðµ Ð»Ð¸Ð½Ð¸Ð¸. Ð�Ð° Ð´Ð°Ð½Ð½Ð¾Ð¼ Ð»Ð¸Ñ�Ñ‚Ðµ Ð·Ð½Ð°ÐºÐ¸ Ð¾Ð±Ð¾Ð·Ð½Ð°Ñ‡ÐµÐ½Ð¸Ñ� Ñ�Ñ‚Ð¸Ñ…Ð¾Ð² Ð¿Ð¾Ñ‡Ñ‚Ð¸ Ð½ÐµÐ·Ð°Ð¼ÐµÑ‚Ð½Ñ‹: Ð¾Ð½Ð¸ Ð¸Ð¼ÐµÑŽÑ‚ Ñ„Ð¾Ñ€Ð¼Ñƒ Ð¼Ð°Ð»ÐµÐ½ÑŒÐºÐ¸Ñ… ÐºÑ€Ð°Ñ�Ð½Ñ‹Ñ… Ð¾ÐºÑ€ÑƒÐ¶Ð½Ð¾Ñ�Ñ‚ÐµÐ¹ Ð¸, Ð²ÐµÑ€Ð¾Ñ�Ñ‚Ð½Ð¾, Ð±Ñ‹Ð»Ð¸ Ð´Ð¾Ð±Ð°Ð²Ð»ÐµÐ½Ñ‹ Ð¿Ð¾Ð·Ð´Ð½ÐµÐµ.

Ð�Ñ€Ð°Ð±Ñ�ÐºÐ°Ñ� ÐºÐ°Ð»Ð»Ð¸Ð³Ñ€Ð°Ñ„Ð¸Ñ�; Ð˜Ð»Ð»ÑŽÐ¼Ð¸Ð½Ð¸Ñ€Ð¾Ð²Ð°Ð½Ð¸Ðµ Ñ€ÑƒÐºÐ¾Ð¿Ð¸Ñ�ÐµÐ¹; Ð˜Ñ�Ð»Ð°Ð¼Ñ�ÐºÐ°Ñ� ÐºÐ°Ð»Ð»Ð¸Ð³Ñ€Ð°Ñ„Ð¸Ñ�; Ð˜Ñ�Ð»Ð°Ð¼Ñ�ÐºÐ¸Ðµ Ñ€ÑƒÐºÐ¾Ð¿Ð¸Ñ�Ð¸; ÐšÐ¾Ñ€Ð°Ð½

FranÃ§ais :  Ce fragment comprend les versets 94 Ã  100 de la quatriÃ¨me sourate (chapitre) du coran, al-Nisa' (La femme). La sourate examine les problÃ¨mes sociaux rencontrÃ©s par la communautÃ© musulmane et du besoin d'instaurer la loi et l'ordre Ã  travers des pratiques collectives rÃ©glementÃ©es. Elle traite surtout des femmes, des orphelins, de la succession, du mariage et des droits familiaux. Ces versets particuliers recommandent de quitter les lieux hostiles Ã  l'islam et rendent gloire aux croyants qui gardent leur foi lorsqu'ils sont Ã  l'Ã©tranger. Le verso du fragment comprend les versets 100 Ã  105 de la mÃªme sourate, qui traitent des devoirs religieux au cours des pÃ©riodes de guerre et suggÃ¨rent que dans ces moments, les priÃ¨res soient effectuÃ©es avec vigilance. Les versets sont rÃ©digÃ©s sur du papier brun dans un style appelÃ© coufique oriental. Du Xe au XIIIe siÃ¨cle, l'Ã©criture coufique a connu des changements dans les terres musulmanes orientales (l'Irak et la Perse) qui la distinguent de ses Ã©quivalents occidentaux. De nombreuses lettres sont Ã©tirÃ©es verticalement, prÃ©sentent des angles aigus et sont lÃ©gÃ¨rement inclinÃ©es, c'est pourquoi cette Ã©criture est appelÃ©e Â« coufique penchÃ© Â». L'allongement des lettres a eu lieu au moment oÃ¹ les corans ont commencÃ© Ã  Ãªtre produits dans un format vertical (plutÃ´t qu'oblong, comme c'Ã©tait le cas pour les premiers corans coufiques et pour certains corans coufiques occidentaux) et que la surface d'Ã©criture est passÃ©e du vÃ©lin au papier. Les corans Ã©crits en coufique oriental, comme ce fragment, Ã©taient gÃ©nÃ©ralement exÃ©cutÃ©s sur un papier brun moyen. De nombreux corans Ã©crits en coufique oriental, comme cet exemplaire, utilisent le systÃ¨me de vocalisation complet inventÃ© par le philologue du VIIIe siÃ¨cle al-Khalil b. Ahmad, qui allait dÃ©finir les normes de l'orthographe arabe pour les siÃ¨cles Ã  venir. Ã€ la diffÃ©rence des corans coufiques antÃ©rieurs, des barres obliques reprÃ©sentant les voyelles commencent Ã  remplacer les points. Sur ce feuillet, les marques de versets sont presque indiscernables : il s'agit de petits cercles rouges au centre uni qui semblent avoir Ã©tÃ© ajoutÃ©s Ã  une date ultÃ©rieure.

Calligraphie arabe; Enluminures; Calligraphie islamique; Manuscrits islamiques; Coran

English:  This fragment contains verses 94â€“100 of the fourth surah (chapter) of the Qur'an, al-Nisa' (The women). The surah addresses the social problems faced by the Muslim community and the need to establish law and order through regulated communal practice. It deals largely with women, orphans, inheritance, marriage, and family rights. These particular verses recommend leaving places hostile to Islam and praise believers who keep their faith when abroad. The verso of the fragment includes verses 100â€“105 from the same surah, which discuss religious duties during periods of war and suggest that at such times prayer should be carried out with vigilance. The verses are executed on brown paper in a script known as eastern Kufi. During the 10thâ€“13th centuries, Kufi script underwent some variations in eastern Islamic lands (Iraq and Persia) that set it apart from its western equivalents. Many of the letters are drawn out at the vertical, have sharpened angles, and incline slightly, thus giving this script the name â€œbent Kufi.â€� The elongation of the letters occurred at the same time as Qur'ans began to be produced in vertical format (rather than oblong, as used for the early and some western Kufi Qur'ans) and the writing surface changed from vellum to paper. Qur'ans in eastern Kufi script, such as this fragment, typically were executed on medium brown paper. Many Qur'ans written in eastern Kufi, such as this example, bear the complete vowel system invented by the eighth-century philologist al-Khalil b. Ahmad, which set the standard for Arabic orthography for centuries to come. Unlike earlier Kufi Qur'ans, diagonal slashes representing vowels began to replace round dots. On this folio, verse markers are almost unnoticeable: they consist of small red circles with a plain center and appear as if added at a later date.

Arabic calligraphy; Illuminations; Islamic calligraphy; Islamic manuscripts; Koran

ä¸æ–‡ï¼šæ¤èŠ‚é€‰åŒ…å�«å�¤å…°ç»�ç¬¬å›› surahï¼ˆç« ï¼‰al-Nisa'ï¼ˆå¥³äººï¼‰çš„ç¬¬ 94â€“100 èŠ‚ç»�æ–‡ã€‚ è¯¥ surah æ¶‰å�Šç©†æ–¯æž—ç¾¤ä½“æ‰€é�¢ä¸´çš„ç¤¾ä¼šé—®é¢˜ï¼Œä»¥å�Šé€šè¿‡å�—ç›‘ç®¡çš„å…¬å…±è¡Œä¸ºå»ºç«‹æ³•å¾‹å’Œç§©åº�çš„éœ€è¦�ã€‚ è¯¥ç« ä¸»è¦�æ¶‰å�Šå¥³æ€§ã€�å¤å„¿ã€�ç»§æ‰¿ã€�å©šå§»å’Œå®¶åºæ�ƒåˆ©ã€‚ è¿™äº›ç‰¹æ®Šçš„ç»�æ–‡å»ºè®®ç¦»å¼€å¯¹ä¼Šæ–¯å…°æ•™æ€€æœ‰æ•Œæ„�çš„åœ°æ–¹ï¼Œå¹¶èµžç¾Žé‚£äº›èº«å¤„å¼‚é‚¦ä»�å�šå®ˆä¿¡ä»°çš„ä¿¡æ•™è€…ã€‚ è¿™å¹…èŠ‚é€‰çš„å·¦é¡µåŒ…å�«æ�¥è‡ªå�Œä¸€ä¸ª surah çš„ç¬¬ 100â€“105 èŠ‚ç»�æ–‡ï¼ŒæŽ¢è®¨å®—æ•™åœ¨æˆ˜äº‰æ—¶æœŸçš„è�Œè´£ï¼Œå¹¶æš—ç¤ºè¿™äº›æ—¶æœŸçš„ç¥ˆç¥·åº”åœ¨è¦è§‰çš„å‰�æ��ä¸‹è¿›è¡Œã€‚ è¿™äº›ç»�æ–‡é‡‡ç”¨å��ä¸ºä¸œæ–¹åº“æ³•ä½“çš„å—ä½“ä¹¦å†™äºŽç‰›çš®çº¸ä¸Šã€‚ åœ¨ 10â€“13 ä¸–çºªï¼Œåº“æ³•ä½“åœ¨ä¸œæ–¹çš„ä¼Šæ–¯å…°é¢†åœŸï¼ˆä¼Šæ‹‰å…‹å’Œæ³¢æ–¯ï¼‰å�‘ç”Ÿäº†ä¸€å®šçš„æ”¹å�˜ï¼Œä½¿å…¶ä¸Žè¥¿æ–¹çš„å�Œç±»å—ä½“åŒºåˆ†å¼€æ�¥ã€‚ è®¸å¤šå—æ¯�è¢«åž‚ç›´æ‹‰ä¼¸ï¼Œå¸¦å°–è§’ï¼Œå¹¶ä¸”ç•¥å¾®å€¾æ–œï¼Œå› æ¤å½¢æˆ�äº†å��ä¸ºâ€œå¼¯æ›²åº“æ³•ä½“â€�çš„å—ä½“ã€‚ å—æ¯�æ‹‰ä¼¸çš„å‡ºçŽ°äºŽå�¤å…°ç»�å¼€å§‹é‡‡ç”¨ç«–ç›´æ ¼å¼�ï¼ˆè€Œé�žæ—©æœŸå’ŒæŸ�äº›è¥¿æ–¹åº“æ³•å�¤å…°ç»�æ‰€ç”¨çš„é•¿æ–¹å½¢ï¼‰åˆ¶ä½œï¼Œä»¥å�Šä¹¦å†™è¡¨é�¢ç”±ç‰›çš®çº¸å�˜ä¸ºè�‰çº¸çš„æ—¶æœŸç›¸å�Œã€‚ ä¸œæ–¹åº“æ³•ä½“çš„å�¤å…°ç»�ï¼ˆä¾‹å¦‚æ¤èŠ‚é€‰ï¼‰é€šå¸¸é‡‡ç”¨ä¸å�·çš„ç‰›çš®çº¸ã€‚ æ£å¦‚æ¤ä¾‹ï¼Œè®¸å¤šä»¥ä¸œæ–¹åº“æ³•ä½“ä¹¦å†™çš„å�¤å…°ç»�å…·æœ‰ 8 ä¸–çºªå“²å¦å®¶å“ˆåˆ©å‹’Â·è‰¾å“ˆè¿ˆå¾·å�‘æ˜Žçš„å®Œæ•´å…ƒéŸ³ä½“ç³»ï¼Œè¿™ä¸€ä½“ç³»ä¸ºå°†æ�¥æ•°ä¸ªä¸–çºªçš„é˜¿æ‹‰ä¼¯æ£å—æ³•è®¾å®šäº†æ ‡å‡†ã€‚ ä¸Žæ›´æ—©æœŸçš„åº“æ³•å�¤å…°ç»�ä¸�å�Œï¼Œä»£è¡¨å…ƒéŸ³çš„å¯¹è§’æ–œçº¿å¼€å§‹å�–ä»£åœ†ç‚¹ã€‚ æ¤æŠ˜é¡µçš„ç»�æ–‡æ ‡è®°å‡ ä¹Žéš¾ä»¥æ³¨æ„�ï¼š å®ƒä»¬ç”±å¸¦æœ‰ç®€å�•ä¸å¿ƒçš„çº¢è‰²å°�åœ†åœˆç»„æˆ�ï¼Œä¼¼ä¹Žæ˜¯åœ¨å�Žæ�¥æ·»åŠ çš„ã€‚

é˜¿æ‹‰ä¼¯æ–‡ä¹¦æ³•; æ�’å›¾; ä¼Šæ–¯å…°ä¹¦æ³•; ä¼Šæ–¯å…°æ‰‹ç¨¿; å�¤å…°ç»�

PortuguÃªs:  Este fragmento contÃ©m os versÃculos 94â€“100 da quarta surata (capÃtulo) do AlcorÃ£o, al-Nisa' (As mulheres). A surata refere-se aos problemas sociais enfrentados pela comunidade muÃ§ulmana e a necessidade de estabelecer a lei e a ordem atravÃ©s da prÃ¡tica comunal regulamentada. Trata-se em grande parte das mulheres, dos Ã³rfÃ£os, da heranÃ§a, do casamento e dos direitos de famÃlia. Estes versÃculos em particular recomendam deixar lugares hostis ao IslÃ£ e louvam os crentes que mantÃªm sua fÃ© no estrangeiro. O verso do fragmento contÃ©m os versÃculos 100-105 da mesma surata, que discutem os deveres religiosos durante os perÃodos de guerra e sugerem que, em tais momentos , a oraÃ§Ã£o deva ser feita com vigilÃ¢ncia. Os versÃculos estÃ£o executados em papel pardo, em uma escrita conhecida como Kufi oriental. Durante os sÃ©culos X e XIII, a escrita Kufi sofreu algumas variaÃ§Ãµes nas terras islÃ¢micas orientais (Iraque e PÃ©rsia), que a diferenciou de suas equivalentes ocidentais. Muitas das letras estÃ£o traÃ§adas na vertical, tÃªm Ã¢ngulos aguÃ§ados, e inclinam ligeiramente, dando a esta escrita o nome de "Kufi inclinada." O alongamento das letras ocorreu ao mesmo tempo em que os AlcorÃµes comeÃ§aram a ser produzidos em formato vertical (em vez de oblongo, como utilizado para os AlcorÃµes anteriores e alguns Kufi ocidentais) e a superfÃcie de escrita mudou do pergaminho para o papel. Os AlcorÃµes em escrita Kufi oriental, como este fragmento, normalmente eram executados em papel pardo mÃ©dio. Muitos AlcorÃµes escritos em Kufi oriental, como este exemplo, carregam o sistema vocÃ¡lico completo inventado pelo filÃ³logo do sÃ©culo VIII al-Khalil b. Ahmad que estabeleceu o padrÃ£o para a ortografÃa Ã¡rabe dos sÃ©culos seguintes. Ao contrÃ¡rio dos AlcorÃµes Kufi anteriores, traÃ§os diagonais que representam vogais comeÃ§aram a substituir os pontos redondos. Nesta folha, os marcadores de versÃculo sÃ£o quase imperceptÃveis: eles consistem em pequenos cÃrculos vermelhos com um centro sem cor e aparecem como se adicionados posteriormente.
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Ø§Ù„Ø¹Ø±Ø¨ÙŠØ©:  Ù‡Ø°Ù‡ Ø§Ù„Ø±Ù‚Ø¹Ø© Ø§Ù„ÙˆØ±Ù‚ÙŠØ© ØªØØªÙˆÙŠ Ø¹Ù„Ù‰ Ø§Ù„Ø¢ÙŠØ§Øª Ù…Ù† Ø§Ù„Ø±Ø§Ø¨Ø¹Ø© ÙˆØ§Ù„ØªØ³Ø¹ÙŠÙ† ÙˆØØªÙ‰ Ø§Ù„Ù…Ø§Ø¦Ø© Ù…Ù† Ø§Ù„Ø³ÙˆØ±Ø© Ø§Ù„Ø±Ø§Ø¨Ø¹Ø© Ù…Ù† Ø§Ù„Ù‚Ø±Ø¢Ù† Ø§Ù„ÙƒØ±ÙŠÙ…ØŒ ÙˆÙ‡ÙŠ Ø³ÙˆØ±Ø© Ø§Ù„Ù†Ø³Ø§Ø¡. ÙˆØªØªÙ†Ø§ÙˆÙ„ Ø§Ù„Ø³ÙˆØ±Ø© Ø§Ù„Ù…Ø´ÙƒÙ„Ø§Øª Ø§Ù„Ø§Ø¬ØªÙ…Ø§Ø¹ÙŠØ© Ø§Ù„ØªÙŠ ÙŠØªØ¹Ø±Ø¶ Ù„Ù‡Ø§ Ø§Ù„Ù…Ø¬ØªÙ…Ø¹ Ø§Ù„Ù…Ø³Ù„Ù…ØŒ Ø¥Ù„Ù‰ Ø¬Ø§Ù†Ø¨ Ø¶Ø±ÙˆØ±Ø© Ø¥Ù‚Ø§Ù…Ø© Ø§Ù„Ø´Ø±ÙŠØ¹Ø© ÙˆØ§Ù„Ù†Ø¸Ø§Ù… Ø§Ù„Ø¥Ø³Ù„Ø§Ù…ÙŠ Ù…Ù† Ø®Ù„Ø§Ù„ Ø§Ù„Ù…Ù…Ø§Ø±Ø³Ø© Ø§Ù„Ù…Ø¬ØªÙ…Ø¹ÙŠØ© Ø§Ù„Ù…Ù†Ø¸Ù…Ø©. ÙˆØªØªÙ†Ø§ÙˆÙ„ Ø§Ù„Ø³ÙˆØ±Ø© Ø¹Ù„Ù‰ Ù†Ø·Ø§Ù‚ Ø£ÙˆØ³Ø¹ Ø§Ù„Ù…Ø±Ø£Ø© ÙˆØ§Ù„Ø£ÙŠØªØ§Ù… ÙˆØ§Ù„Ù…ÙŠØ±Ø§Ø« ÙˆØ§Ù„Ø²ÙˆØ§Ø¬ ÙˆØÙ‚ÙˆÙ‚ Ø§Ù„Ø£Ø³Ø±Ø©. Ù‡Ø°Ù‡ Ø§Ù„Ø¢ÙŠØ§Øª Ø¹Ù„Ù‰ ÙˆØ¬Ù‡ Ø§Ù„ØªØØ¯ÙŠØ¯ ØªÙˆØµÙŠ Ø¨ØªØ±Ùƒ Ø§Ù„Ø£Ù…Ø§ÙƒÙ† Ø§Ù„Ù…Ø¹Ø§Ø¯ÙŠØ© Ù„Ù„Ø¥Ø³Ù„Ø§Ù… ÙˆØªÙ…Ø¯Ø Ø§Ù„Ù…Ø¤Ù…Ù†ÙŠÙ† Ø§Ù„Ø°ÙŠÙ† Ù„Ø§ ÙŠØªØ®Ù„ÙˆÙ† Ø¹Ù† Ø¹Ù‚ÙŠØ¯ØªÙ‡Ù… Ø¹Ù†Ø¯Ù…Ø§ ÙŠÙƒÙˆÙ†ÙˆÙ† Ø®Ø§Ø±Ø¬ Ø§Ù„Ø¨Ù„Ø§Ø¯. ÙˆØªØØªÙˆÙŠ Ø§Ù„ØµÙ�ØØ© Ø§Ù„ÙŠØ³Ø±Ù‰ Ù…Ù† Ù‡Ø°Ù‡ Ø§Ù„Ø±Ù‚Ø¹Ø© Ø§Ù„ÙˆØ±Ù‚ÙŠØ© Ø¹Ù„Ù‰ Ø§Ù„Ø¢ÙŠØ§Øª Ù…Ù† Ù…Ø§Ø¦Ø© Ø¥Ù„Ù‰ Ù…Ø§Ø¦Ø© ÙˆØ®Ù…Ø³Ø© Ù…Ù† Ù†Ù�Ø³ Ø§Ù„Ø³ÙˆØ±Ø©ØŒ Ø§Ù„ØªÙŠ ØªÙ†Ø§Ù‚Ø´ Ø§Ù„ÙˆØ§Ø¬Ø¨Ø§Øª Ø§Ù„Ø¯ÙŠÙ†ÙŠØ© Ø£Ø«Ù†Ø§Ø¡ Ù�ØªØ±Ø§Øª Ø§Ù„ØØ±ÙˆØ¨ØŒ ÙˆØªØ´ÙŠØ± Ø¥Ù„Ù‰ Ø£Ù† Ø§Ù„ØµÙ„Ø§Ø© Ù�ÙŠ Ù‡Ø°Ù‡ Ø§Ù„Ø£ÙˆÙ‚Ø§Øª Ù„Ø§Ø¨Ø¯ Ù…Ù† Ø£Ø¯Ø§Ø¦Ù‡Ø§ Ø¹Ù„Ù‰ Ù†ØÙˆ Ù…Ù† Ø§Ù„ÙŠÙ‚Ø¸Ø©. ØªØªÙ… ÙƒØªØ§Ø¨Ø© Ø§Ù„Ø¢ÙŠØ§Øª Ø¹Ù„Ù‰ ÙˆØ±Ù‚Ø© Ø¨Ù†ÙŠØ© Ø§Ù„Ù„ÙˆÙ† Ø¨Ø®Ø· ÙŠÙ�Ø¹Ø±Ù� Ø¨Ø§Ø³Ù… Ø§Ù„Ø®Ø· Ø§Ù„ÙƒÙˆÙ�ÙŠ Ø§Ù„Ø´Ø±Ù‚ÙŠ. Ø®Ù„Ø§Ù„ Ø§Ù„Ù‚Ø±ÙˆÙ† Ù…Ù† Ø§Ù„Ø¹Ø§Ø´Ø± Ø¥Ù„Ù‰ Ø§Ù„Ø«Ø§Ù„Ø« Ø¹Ø´Ø±ØŒ Ø·Ø±Ø£Øª Ø¨Ø¹Ø¶ Ø§Ù„ØªØºÙŠØ±Ø§Øª Ø¹Ù„Ù‰ Ø§Ù„Ø®Ø· Ø§Ù„ÙƒÙˆÙ�ÙŠ Ù�ÙŠ Ø´Ø±Ù‚ Ø§Ù„Ø£Ø±Ø§Ø¶ÙŠ Ø§Ù„Ø¥Ø³Ù„Ø§Ù…ÙŠØ© (Ø§Ù„Ø¹Ø±Ø§Ù‚ ÙˆÙ�Ø§Ø±Ø³) Ù…Ù…Ø§ Ø£Ø¯Ù‰ Ø¥Ù„Ù‰ ØØ¯ÙˆØ« Ø§Ù†Ù�ØµØ§Ù„ Ø¨ÙŠÙ†Ù‡ ÙˆØ¨ÙŠÙ† Ø§Ù„Ø®Ø·ÙˆØ· Ù�ÙŠ ØºØ±Ø¨ Ø§Ù„Ø¨Ù„Ø§Ø¯. ÙŠØªÙ… Ø±Ø³Ù… Ø§Ù„Ø¹Ø¯ÙŠØ¯ Ù…Ù† Ø§Ù„ØØ±ÙˆÙ� Ø¨Ø²ÙˆØ§ÙŠØ§ Ø±Ø£Ø³ÙŠØ© ØØ§Ø¯Ø©ØŒ ÙˆØªÙ…ÙŠÙ„ Ù‚Ù„ÙŠÙ„Ø§Ù‹ØŒ ÙˆØ¨Ø§Ù„ØªØ§Ù„ÙŠ ØªÙ… ØªÙ…ÙŠÙŠØ² Ù‡Ø°Ø§ Ø§Ù„Ø®Ø· Ø¨Ø§Ø³Ù… "Ø§Ù„ÙƒÙˆÙ�ÙŠ Ø§Ù„Ù…Ù†ØÙ†ÙŠ". ØØ¯Ø« ØªÙ…Ø¯ÙŠØ¯ Ø§Ù„Ø®Ø·ÙˆØ· Ù�ÙŠ Ø°Ø§Øª Ø§Ù„ÙˆÙ‚Øª Ø¹Ù†Ø¯Ù…Ø§ Ø¨Ø¯Ø£ ØªÙ†Ø³ÙŠÙ‚ Ø§Ù„Ù‚Ø±Ø¢Ù† Ø§Ù„ÙƒØ±ÙŠÙ… Ø¨Ø§Ù„ØªÙ†Ø³ÙŠÙ‚ Ø§Ù„Ø±Ø£Ø³ÙŠ (Ø¨Ø¯Ù„Ø§Ù‹ Ù…Ù† Ø§Ù„Ø´ÙƒÙ„ Ø§Ù„Ù…Ø³ØªØ·ÙŠÙ„ÙŠØŒ ÙƒÙ…Ø§ ÙƒØ§Ù† Ù‡Ùˆ Ù…Ø¹ØªØ§Ø¯ Ù„Ù†Ø³Ø® Ø§Ù„Ù‚Ø±Ø¢Ù† Ø§Ù„ÙƒØ±ÙŠÙ… Ù�ÙŠ Ø´Ø±Ù‚ Ø¨Ù„Ø§Ø¯ Ø§Ù„ÙƒÙˆÙ�Ø©) ÙˆØªØºÙŠØ± Ø³Ø·Ø Ø§Ù„ÙƒØªØ§Ø¨Ø© Ù…Ù† Ø§Ù„Ø¬Ù„Ø¯ Ø§Ù„Ø±Ù‚ÙŠÙ‚ Ø¥Ù„Ù‰ Ø§Ù„ÙˆØ±Ù‚. ÙƒØ§Ù† ÙŠØªÙ… Ø¹Ø§Ø¯Ø© ÙƒØªØ§Ø¨Ø© Ø§Ù„Ù†Ø³Ø® Ø§Ù„Ù‚Ø±Ø¢Ù†ÙŠØ© Ø¨Ø®Ø· Ø¨Ù„Ø§Ø¯ Ø´Ø±Ù‚ Ø§Ù„ÙƒÙˆÙ�Ø©ØŒ ÙƒÙ…Ø§ Ù‡Ùˆ Ø§Ù„ØØ§Ù„ Ø¨Ø§Ù„Ù†Ø³Ø¨Ø© Ù„Ù‡Ø°Ù‡ Ø§Ù„Ø±Ù‚Ø¹Ø© Ø§Ù„ÙˆØ±Ù‚ÙŠØ©ØŒ Ù�ÙŠ ÙˆØ±Ù‚ Ø¨Ù†ÙŠ Ù…ØªÙˆØ³Ø· Ø§Ù„ØØ¬Ù…. ØªØÙ…Ù„ Ø§Ù„Ø¹Ø¯ÙŠØ¯ Ù…Ù† Ø§Ù„Ù†Ø³Ø® Ø§Ù„Ù‚Ø±Ø¢Ù†ÙŠØ© Ø§Ù„Ù…ÙƒØªÙˆØ¨Ø© Ø¨Ø§Ù„Ø®Ø· Ø§Ù„ÙƒÙˆÙ�ÙŠ Ø§Ù„Ø´Ø±Ù‚ÙŠØŒ Ù…Ø«Ù„ Ù‡Ø°Ù‡ Ø§Ù„ÙˆØ±Ù‚Ø© Ø§Ù„ØØ§Ù„ÙŠØ©ØŒ Ù†Ø¸Ø§Ù… Ø§Ù„Ù†Ø·Ù‚ Ø§Ù„ÙƒØ§Ù…Ù„ Ø§Ù„Ø°ÙŠ ØªÙ… Ø§Ø®ØªØ±Ø§Ø¹Ù‡ Ø®Ù„Ø§Ù„ Ø§Ù„Ù‚Ø±Ù† Ø§Ù„Ø«Ø§Ù…Ù† Ø¹Ø´Ø± Ø¹Ù„Ù‰ ÙŠØ¯ Ø§Ù„Ù„ØºÙˆÙŠ Ø§Ù„Ù�Ù‚ÙŠÙ‡ØŒ Ø§Ù„Ø®Ù„ÙŠÙ„ Ø§Ø¨Ù† Ø£ØÙ…Ø¯ØŒ ÙˆÙ‡Ùˆ Ø§Ù„Ù†Ø¸Ø§Ù… Ø§Ù„Ø°ÙŠ Ø£Ø±Ø³Ù‰ Ù…Ø¨Ø§Ø¯Ø¦ Ø§Ù„Ø¥Ù…Ù„Ø§Ø¡ Ø§Ù„Ø¹Ø±Ø¨ÙŠØ© Ø¹Ù„Ù‰ Ù…Ø¯Ù‰ Ù‚Ø±ÙˆÙ†Ù� ØªØ§Ù„ÙŠØ©. ÙˆØ¹Ù„Ù‰ Ø¹ÙƒØ³ Ø§Ù„Ù†Ø³Ø® Ø§Ù„Ù‚Ø±Ø¢Ù†ÙŠØ© Ø§Ù„Ù…ÙƒØªÙˆØ¨Ø© Ø¨Ø§Ù„Ø®Ø· Ø§Ù„ÙƒÙˆÙ�ÙŠ Ø§Ù„Ø£ÙˆÙ„ØŒ Ø¨Ø¯Ø£Øª Ø§Ù„Ø®Ø·ÙˆØ· Ø§Ù„Ù…Ø§Ø¦Ù„Ø© Ø§Ù„ØªÙ‰ ØªÙ…Ø«Ù„ ØØ±ÙˆÙ� Ø§Ù„Ù„Ù�Ù‘ÙŠÙ† ØªØÙ„ Ù…ØÙ„ Ø§Ù„Ù†Ù‚Ø· Ø§Ù„Ù…Ø³ØªØ¯ÙŠØ±Ø©. Ù�ÙŠ Ù‡Ø°Ù‡ Ø§Ù„ØµØÙŠÙ�Ø©ØŒ ØªÙƒØ§Ø¯ ØªØ®ØªÙ�ÙŠ Ø¹Ù„Ø§Ù…Ø§Øª Ø§Ù†ØªÙ‡Ø§Ø¡ Ø§Ù„Ø¢ÙŠØ§Øª: ÙˆÙ‡ÙŠ ØªØªÙƒÙˆÙ† Ù…Ù† Ø¯ÙˆØ§Ø¦Ø± ØµØºÙŠØ±Ø© ØÙ…Ø±Ø§Ø¡ Ø§Ù„Ù„ÙˆÙ† ØªØªÙˆØ³Ø·Ù‡Ø§ Ù…Ø³Ø§ØØ© ØºÙŠØ± Ù…Ø²Ø®Ø±Ù�Ø© ÙˆÙŠØ¨Ø¯Ùˆ ÙˆÙƒØ£Ù†Ù‡Ø§ ØªÙ…Øª Ø¥Ø¶Ø§Ù�ØªÙ‡Ø§ Ù�ÙŠ ØªØ§Ø±ÙŠØ® Ù„Ø§ØÙ‚.

Ø§Ù„Ø®Ø· Ø§Ù„Ø¹Ø±Ø¨ÙŠ; Ø§Ù„Ø²Ø®Ø§Ø±Ù�; Ø§Ù„Ø®Ø· Ø§Ù„Ø¥Ø³Ù„Ø§Ù…ÙŠ; Ø§Ù„Ù…Ø®Ø·ÙˆØ·Ø§Øª Ø§Ù„Ø¥Ø³Ù„Ø§Ù…ÙŠØ©; Ø§Ù„Ù‚Ø±Ø¢Ù†

EspaÃ±ol:  Este fragmento contiene los versÃculos de 94 a 100 del cuarto sura (capÃtulo) del CorÃ¡n, al-Nisa' (Las mujeres). El sura aborda los problemas sociales que enfrenta la comunidad musulmana y la necesidad de establecer la ley y el orden por medio de la prÃ¡ctica comunitaria regulada. Trata en gran medida sobre las mujeres, los huÃ©rfanos, la herencia, el matrimonio y los derechos familiares. Estos versÃculos en particular recomiendan abandonar los lugares que sean hostiles para con el Islam y elogian a los creyentes que mantienen su fe en el exterior. El verso del fragmento incluye los versÃculos de 100 a 105 del mismo sura, que debaten los deberes religiosos en Ã©pocas de guerra y sugieren que, en esos casos, la oraciÃ³n se realice con vigilancia. Se realizaron en papel marrÃ³n en la escritura conocida como cÃºfica oriental. Entre los siglos X y XIII, la escritura cÃºfica sufriÃ³ algunas variaciones en las tierras orientales de Islam (Irak y Persia) que la diferenciÃ³ de sus equivalentes occidentales. Muchas de las letras se prolongan en los puntos verticales, tienen Ã¡ngulos afilados y se inclinan un poco, por lo que se conoce esta escritura como Â«cÃºfica inclinadaÂ». La elongaciÃ³n de las letras ocurriÃ³ al mismo tiempo que los Coranes comenzaron a producirse en formato vertical (en vez de horizontal, como se realizaban los primeros Coranes en cÃºfica y algunos occidentales) y la superficie de escritura cambiÃ³ de vitela a papel. Los Coranes de la escritura cÃºfica oriental, como este fragmento, se realizaban en papel de un tono marrÃ³n mediano. Muchos Coranes escritos en cÃºfica oriental, como este ejemplo, muestran el sistema vocal completo inventado por al-Khalil b. Ahmad, el filÃ³logo del siglo VIII, que estableciÃ³ el estÃ¡ndar para la ortografÃa Ã¡rabe de los siglos siguientes. A diferencia de los anteriores Coranes en cÃºfica, barras diagonales que representaban vocales comenzaron a reemplazar los puntos redondos. En este folio, casi no se notan los marcadores de versÃculos: consisten en pequeÃ±os cÃrculos rojos con un centro simple y parece que se hubieran agregado mÃ¡s adelante.
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